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R E G É L Ő .
P E S T E N  Csütörtökön Június 20kan 1833.

M egje len  tá rsá v a l eg y ü tt  lx e ten k in t  k é t s z e r  V a sá r n a p  és  C sü törtök ön , 
E v n e g y e d i d ijja  h e ly b e n  1 f t  36 k r  b o r ité k ta la n u l; p ostán  2 f t  ezüstb en *  

H árom  é v n e g y e d r e  h e ly b e n  4  f t  4 8  k r ;  p ostán  6 f t .

I. T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .

K e n s z e r i t é s  á l d o z a t j a .  ("Végzet.) 
Elragadtatván Ákos ezen póroknak nagylelkűségük ál« 

tá l, lábaik elejébe borul: „Megköszönnömlehetetlen — igy  
szó ll, — de nemes tetteteket megszolgálni egyenes irányom 
leend; ha bizodalmatokat bennem helyeztetni nem kétel­
kednétek, egy gazdag zsákmányt hajtok kezetekre, melly 
várakozástoknak tetézve felelcnd-meg.“

„H ol lelhetnék mi azt fel ? szállj !“
„Dunán tál emelkedik egy vár, hol gyenge őrök, da 

mérhetlen kincsek találtatnak, mellyeket bizonyosan mi­
einkké teendőnk. — Társim! akartok követni ?“ — „Min­
den lépésidet“ — sziszegék a’ kalózok! — Ekkor Ákos lán- 
czaitól megszabadul, ’s egésségére billikomok íirittetnek. 
Elbeszéllik neki uj társai, hogy ők szabadon ’s minden aka­
dály nélkül az előítéletek ’s balvélemények fedele alatt 
pusztítanak. Már beköszöntött az é j ,  mellyen Ákos remé­
nyeit épité , ekkor hajóra rakodnak , vitorlájikat csendes 
szél leb egtette , melly gyengének látszatott a’ türhetlen 
Ákos előtt.

Vilma ugyan azon nap nyujtá kénszeritve sanyaritójá- 
nak pártáját; éppen a’ vár-kápolna oltáránál álla leendő 
férjével B en  de L á s z l ó v a l ,  midőn egy nagy zugás tá­
mad a’ jelenlevők k ö zt, kik őrjöngve rakásra futnak ösz- 
v e , ’s reszketve R a b l ó k !  R a b l ó k  szókat riadoznak, 
erre pedig mind annyi halált szerző száz kard villanik, ’s 
mire Ákos társai a’ kápolna temérdek kincsén mohon kap­
nának, akkorra ő az elalélt menyasszonyt, átrontván a’ 
csoporton, magáévá tette , ’s czinkosaitól kisérve haza felé 
vonul, semmi veszélyt nem sejditvén.
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Minden további kalandozás nélkül szerencse'sen eletek  
a’ parti csemetékbe szorgosan elrejtett dereglyéket; de 
alig szálltak szigetjökre , midőn fegyveresekkel telt felé- 
jek evező két naszádot pillantának-meg, honnan megért­
hették , hogy ezen látogatás semmi jót se hozand; eleve 
siettek tehát egybegyiijtütt kincseiket megmenteni, ’s az­
után ellenjeket vagy megjátszani, vagy velek férjfiasan 
megmérkőzni. — Ákos szelidcn gyepre fekteté kedvesét, ’s 
hogy őt mennél előbb életre hozhassa , vízért sietett, hogy 
majd ennek segedelmével amazt eszközölje: de milly nagy 
volt bámulása j midőn vissza jöttekor Vilmáját ott nem 
le ié! Lélekszakadva futkosott annak nyomdoki után, de 
hasztalanul! — Társai az elmaradtat meglátván eleibe ro­
hannak, ’s nem gondolván rimánkodásaival magokkal de­
reglyéjükbe rántják.

Már-is elérve űzőiktől futásról szorgoskodtak, de át­
látván ennek rósz sikerét, szembeszállottak: az ütközet 
kétséges v o lt, mert sok rablónak kormos lelke üzetett-ki 
durva testéből; de az ellenreszből is sokan kivégeztetnek; 
már hanyatlani kezdenek, ’s egyre vesznek, ha futással 
nem tartják-meg éltöket. — Orümzsibajjal tértek vissza a’ 
diadalmaskodók hékes honjokha. — Hasztalan fáradoztak 
Ákos szomorúsága elűzésével, sőt inkább magoktól jobban 
elidegenítették. Bánta ő most azon lép ést, mellyet ked­
vese megszahaditásáért t e t t , — ’s szégyentől meglepve, 
hogy illy  gyalázatos társaságba szövetkezett, elhagyta a’ 
sz igetet, ’s átöltözve remete ruhába vissza ment születése 
földére, hol idegenek adakozásaiból akart élni. Tíz év 
múlt már e l ,  ’s cselekedete a’ feledékeny'ség setét rejtőké­
ben enyészett-el, de senki ajkairól sem ümledezett Vilma 
neve, csak az ő szivében maradt eltüriilhetlcn. Sokáigtil— 
totta-el magától azon édes fájdalmat. — Hogy pedig ked­
vese sirját felfedezze, vagy szétszórt csontjaira nyugalmat 
idézzen, magával-is alig bírván, naszádra ült ’s azon el­
hagyatott magányba átevezett. — Szent borzadással lép- 
ki a’ szárazra, melly iinádottjának nyomai által felszcntel- 
te te tt, édes volt neki a’ múltak em lékezete, ’s ah! sohaj- 
tá , jó Vilma! talán nem-is sejditéd azt ,  kinek karjaiból 
illantál-el. Bádgya !tan egy forrás mellé hajlik, honnan
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gyönyörű illatú rózsák ötlenek vizsga szem eibe, halkab­
ban ver most szive örömerezve; talán, gondolá, valamelly 
Szerencset!en, kit hasonló sors vezérlett ide, itt  tanyázhat.

Teljes bizodalommal, hogy reményét létesedve láthat­
ja; felkérésé ismét azon behorpadt falakat, niellyeket ugyan 
azon állapotban ta lá lt, mellyben elhagyó, csak azon kü­
lönbséggel, hogy az egész kolostor rózsákkal vala körül 
ültetve, ’s annak ormán véres ruha lebegett.

ilorzadva közeledik annak pontosabb vizsgálására, ’s men­
nél jobban hat e lőre , annál hangosabb bájzenet (melódia) 
hallatszik, mellyet ez előtt szellő fuvalmának gondolt; 
végre megáll ’s im ezeket hallja:

J e r  kedves!  j e r  uj l a k u n k b a .
I n t  a' n a p n ak  b ibor  hajnala  

K eblét  de r ítő  a lk o n y  á r j á b a ,
A ’ kies lap á ly  ró z sa  fá to ly a  

A l á ;  tö lgy  bokrokhoz  int,
M e l ly re  sze llő  lengiíés csókot  h in t .

A h !  de nem é l ;  m it  é r !  m it ja jg a to k ?
Ekkor ellent nem állhatván tovább tüzének Ákos a’ fa­
lakra kezd hágni ’s ismét illy  szőzatott h a ll: „Hadd-el 
időre ezen helyet utazó, mert asszonyi létemre szégyenke­
zem veled össze találkozni, minthogy testem fedetlen; an­
nak okáért vesd ide köpönyeged, ha az irgalmaság legki­
sebb szikrája még melledben el nem hamvadott. Irtózva 
vonul hátra Ákos ezek hallattára köpönyegét ott hagyván, 
’s midőn visszatérne, feléje vánszorog árnyékként egy ha- 
lavány és sovány alak , benne a’ halálvázt láttad volna. 
,,Lásd! — mondó a’szintelen pára—e’ szerelem rózsáji (mu­
tatván az ültetvényekre) eleve az én arczimon hajnallot- 
tak ’s az el nem enyésző hűség szüntelen szivemben lako- 
zék, de az idő , szenvedés, ’s bú képemről ezen rózsákat 
elvirágozni késztették ’s halálvázhoz hasonlóvá tettek.“ 
Ekkor öröm ’s keserűség habozása közt Ákos térdeire hull 
’s többször ismételve Vilma nevét rebegé. „Vilma? — vi­
sz onzá a’ szerencsétlen, ’s vissza hanyatlott — hol lakik  
még ezen név ?“

„Egy boldogtalan szerelmes szivében!44 volt a’ felelet, 
„Nem ! te csalsz! azon férjfi, ki engem k ed velt, nincs 

az élők száma közt ? tekints csak amott ama véres ruhá-
a

SZTE Klebelsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



184

ra; az volt az övéi  midőn halva őt a’ dühödő hullámok 
közül kihúztam, miattam ontotta veret, ő szabaditott-ki 
egy szivemből utált öreg karjai közül! — Béke szendergő 
hamvaira!44 — „Csalatkozol, Ákos még él; nem folyt-el éret­
ted vére a’ harczban , itt van ő előtted. — Vilmáin! ked­
vesem ! a’ kérlelhetlen végzés ugyan elszakasztott minket, 
hogy ismét évek múlva, hosszú sanyarúság után össze ve­
zessen, ’s igy leikeink egyesülve a’ Mindenható székéhez 
közelebb járulhassanak.44 — „Tehát te! te vagy édes min­
denem !44 felkiált V ilm a, ’s elaléltan szerelmese keblére 
d ő l , ki őt átkarolván legördült könnyeit csókjaival törlő­
ié. Még egyszer felnyitá szemeit Vilma ’s két l é g y  b o l ­
d o g !  rebegése után az örök életre átszenderiiit!! Illy kö­
rülményekben kiállhatlan kínok lepék-inegÁkos szivét, ke­
veset inég-is az által vigasztalva, hogy karjai közt adta-ki 
lelkét kedvese. Csermely gyanánt csorduló könnyek közt 
egy gödröt ásott, mellybe midőn Vilma testét bétette volna 
lélektelen földre esett ’s boldogabb sorsra jutott; nem so­
kára néinelly halászok reá akadtak, ’s kedvese nyilt sírjába 
tem ették , hol a’ marczongó szenvedésektől felszabadítva 
békében nyugszanak. Ekkora áldozatokra tesz szert a’ há­
zaságra kénszerités! — De jelenkorunkban, hála az égnek, 
illy  zordon tettek már ritkán léteznek. S z á b ó  M a r i s .

II. N É P I S M É R T E T É S .
M e x i k ó i  a s s z o n y o k .  (Folytatás.^)

A’ mexikói asszonyok jobban szeretik a’szembe ötlőbb öl­
tözeteket , hogy sem toilette-jeket testük tulajdonságaihoz 
szabnák. Ha az ember ama temérdek virágot, tollakat, ’s ék ­
szereket látja, mellyekkel feleslegesen vannak megrakva,őket 
inkább vásott ’s áruba bocsátandó szépségeknek, mint főbb 
rendű dámáknak tartaná. A’ caschemir kendők Mexikóban 
szerencsére nem találtak; többre becsültetik könnyűsége 
miatt a’ selyemszövetű schavvl, ’s ezt, mivel a’ mantilla ’s 
r e b o s ó - h o z  vannak szokva, inkább fejűken, mint vál- 
lokon hordozzák. — Az ajtatoság, vagy gyóntató atyjok- 
kal tartott tanácskozás ideje után látogatókat fogadnak-el, 
vagy erkélyeiken (balcon) mulatoznak. Gyermekeik fel- 
czifrázásában különös gonddal foglalatoskodnak; fájdalom
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ezen tekintetbén éppen olly keveset gondolnak az illendő­
séggel, mint a' kényelemmel. A’ ruhákkal túlságig ter­
helt gyermekek minden szabad mozdulatokra telietlenekké 
tétetvén sziilőjeik testállásukat ’s módoságaikat erőlködnek 
követni; semmi se nevetségesebb, mint ezen tizenketted 
rétnyi asszonykákat látni , midőn háromszorosan-is bodro- 
zott ruhájik terhétől szinte földig nyomatva legyező lévén 
egyik kezükben , másik karjokat köpönyeges bábjoknak 
vagy katona-tiszt ruhájába öltözött bábalaknak nyújtják.

Ebéd és délutánni henyélés (siesta) végzetével a’ me­
xikói dámák körüljárják a5 boltokat ’s portékák raktá­
rait, későbben pedig nyilvános sétahelyekre mennek. Lá­
togatóra olly házakba, hol esti társaságokat elfogadnak, 
esak 9 óra tájban indulnak. Ezen társaságokban mindaz- 
által nem mozganak a' vendégek i.de ’s tova , hanem az asz- 
szonyok a’ szalon (társasági nagy szoba) eg.y részét elfog­
lalván együtt ülnek, a’ férjíiak pedig különféle csoportoza- 
tot képzenek a’ szobának fenmaradott részein. Az idegen 
azt gondolja, hogy valamelly elkiilönzött klastroini vagy 
szoros erkölcsi társaságba jutott. Mind e’mellett a’ szerelmi 
nyájaskodás mély titkolódzás leple alatt történik; a’ sze­
meknek egy pillantása, a’ legyezőnek egyetlen mozgása-is 
értesíti a’ kedvest imádottja határozata felől. Ott a’ legye­
ző telegraf, mellyet az asszonyok mindig használnak, ’s 
mellyel gondolataikat tökéletesen tudják kifejezni. A’ 
szerelmeseknek titkos öszve jövetelük, melly iránt az asz- 
szonyi ékeségek árosnéji közlik a’ költsönös izeneteket, 
korán reggel történik a’ sétahelyen (alameda), hova az asz- 
szonyok t o p ad a (fátyol) a latt, az a z : inantillájokba egé­
szen beburkolva jelennek-m eg, ’s ekkor az öszve találko­
zó ismerősnek illetlenség vétke alatt nem szabad őket meg 
szóllitaniok. De gyakran az illyes titkos szövetség sok 
pénzébe kerül a’ boldogított férjliának, mert a’ szerencsés 
napra következő reggel többnyire jó summa pénzt kér köl­
tsön az asszony, mit tőle a’ jó nevelésű férjfi meg nem ta­
gadhat. A’ c a ma re v a-is megjelen ’s gazdasszonya rang­
jához képpest 1—10 tinczia aranyat-is kiván.

A’ mexikói dámák szinte olly szabadsággal élnek , mint 
a lrancziánék. Ama tekintet nclkülesTigyelem 's tisztel
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letés, mellyben részesülnek, bizonytja, hogy ők inég most* 
is gyakorolják ama hatalmat, m ellyet, mint látszik, az eu­
rópai Szépek a’ múlt század végétől fogva elvesztettek. — 
Eleintén az idegen nem igen vonzódik a’ mexikói társaság 
küllem eihez; hozzájok kell elsőbben szokni, valamint a’ 
nicxikőiakkal-is történnék a’ mi társalkodási életünkben. De 
ha az ember ezen előiskolában forgolódott, sok mexikói 
házban legszabadabb ’s legvidorabb mulatságokra talál, mcl- 
íyek közt a’ nagy európai világ társaságos köreinek fino­
mabb izleteit könnyen elfelejtheti.

Ha Mexikóban valamelly dáma nappal gyalog megy 
valahova, örömest elkisérteti magát, de nem karon fogva; 
csak estve részesít ezen kegyelemben; megengedi azt-is, 
hogy kezét nyújtsa neki az ember, ha ő valamelly utsza 
vízfolyásán átlépni vagy grádicsra menni akar. Arra külö­
nösen kell vigyázni, hogy az utsza-kövezct (Trottoir) 
felsőbb oldalán őtet engedje menni kísérője. Éjjeli sétálás 
közben ’s a’ helyeknek fedett utjain, folyosójin minden fel 
’s visszamenetelnél a1 kísérőnek változtatni kell karját, 
hogy a’ dáma a’ karzatnak (gallerie) ki felé fordult oldalán 
mehessen, ’s a’ könyökök taszításait elkerülhesse.

Azon rendkivüles visszatartozkodás, mellyel ott az 
asszonyok éln ek , ha nyilvános helyen fellépnek, szembe­
tűnő ellenkezésben áll beszédjük zabolátlan szabadságával. 
A’ nélkül, hogy szemtelenek volnának, gyakran legnagyobb 
egyeneséggel olly szavakat ejtenek, mellyek a’ francziáné 
fü leit botránkoztatnák; teljes egyszerűséggel említenek 
ők valamelly dolgot szokott nevűken, ’s csak alattomos 
ezélzatok (Anspielung) és finomul alkalmazott pajkos tré­
fák pirithatják-meg őket. — ^égy szem közt olly beszédet 
hallani tőlök , mclly egészen a’ rajtok uralkodó szenvedély 
szüleménye; olly  hízelkedő szók és nagyitó kifejezésekből 
áll a z , mellyek a’ napkeleti nyelvből látszatnak kültsönöz- 
ve lenni. „ E s t r e l l a  de  m i  a l m a  (lelkem csillaga) — 
a n t o r c h a  de  mi  v i d a  (életem fáklyája) — h i j o de  
m i c o r o z o n  (szivem fija) olly szokott szóllásmódok,mel- 
lyekben a’legszenvedélyesebb asszonyok igen gyakorlottak, 
’s mellyek a’ mexikói udvariság szótára felől képzetet nyújt­
hatnak. (V égzet következik.)
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Ü l. J E L E S  M O N D Á S .
F. 1 j ű n k , 111 i g n a p ú n k  t a r L 

Mig liát az ég k in y i t j a  É l jü n k  , ba rá t im  , e' szép
Ürömre h a jn a lu n k a t ,  K ies  vi lág  ölébe’,

’S az éj be nein b o r í t ja  M ert  m ajd  az  éjjel i t t  l é p :
Űrökre vig n a p u n k a t :  ’S borit  se té t  ködébe.

C s o k o n a i  ó d á j  i b ó 1.

IV.  K Ö L
Ko d  v ö m  l é s  

1830. Ja n u á r iu s  10. emlékéül .  
Ilfibájomra szít a ’ kedves 

Ölclte tve  ölelni,
Es megcsókolt csók közt édes 

R ag ad ta tá s t  leheln i.
Örüm kény ez én é le tem  1 

Rété i t  vágyban  mosolyog 
A ’ boldogság én fe le t tem ,

Es szerencse  karon fog. 
Ajkamon ég az a ’ po h á r ,
Mell}- g y ü n n y ö rre l  te l iden  v á r ;  

M ig g yönyörbe  nem m e r ü l , 
Mell} nem töltve  —  nem ü rü l .

T E S Z E T.
K í v á n s á g .

A z Isten  ké t  legjobb mive 
E tán  dobog kívánság 

A z  emberben , a'  m ig szive.
G y  ö n y  ö r  az  és B o l d o g s á g !  

E r r e  csiga-kint h a ladunk ,
M e r t  csak ha lá l  id v e z i t :  

Am ahhoz  mohon sza ladunk ,
É le te  m eg -e l iz i t ,

H o g y  ha féltő buzgósággal  ,
H a  ü g y e t l e n  g y a r ló s á g g a l  

A ’ minden jó t  ó h a jt ju k  ; 
Szü k ség es  ho g y  m egrontjuk .

V . K ü l ö n f é l e .
D e l i  b a s c h i .  A thenából  a ’ m últ  December 20-án k ö l t ,  's 

e g y ik  nyilvános u jságlevélben-is  köz lö t t  tudósí tá s  a ’ török Delibasehi  
carac te rének  következő jeles vonását k ö z l i :  Delibasehi A th en án ak  a’ 
ba jo r  kir.  ő rseregek eljövete lé ig  korm ányzója  és szü le tésére  nézve 
ku rd  volt.  E g y k o r  ha llá  , hogy  szomszédságában v a lam el ly  szegény  
görög asszony nagy  szükségben szenvedne .’s gyerm ekei  n yom orognának .  
De b ir tokában  éppen csak neh án y  d a rab  a ra n y  v o l t ,  hónapi  jöve­
de lm ét pedig csak n ehány  nap  m úlva  veheté-fel.  O m in d azá l ta l  
minden kétségeskedés n é lk ü l  m inden pénzé t  szom szédnéjának adja ,  
’s k i lo v a g o l , hogy  m agának  ebédre  v a ló t  lőjön ,  ’s  c sak u g y an  te le  
ta r isznyáva l  t é r t  vissza házába .

VI. N E V E T T E T Ő  P I L U L Á K .
K a z in tzy  a ’ v ig  öreg az t  v i ta tá  egy  t á r s a ság b a n ,  h o g y  ve'nsé- 

gének évei sokkal  jobbak  ifid k o ráná l  m ert  jobb l á tá sa ,  több ereje,  
’s több pa rancso ln i  valója-is van. —- „ L e h e t e t l e n !“  hangzék a ’ t á r ­
saságban. „ H a l l j á k  b izony í tványom at  — monda az öreg — látásom  
még egyszer  jobb  ; m ert  ha  10 a r a n y a t  tesznek az asz ta lra ,  20-at Iá  
to k  — több eróm-is van, m er t  ha  a ’ ló ró l  l e s z á l ló k , a ’ nye rge t- is
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lehúzom m a g a m m a l ,  az e lő t t  meg mindig  fen m a rad t ;  s igy több 
parancso ln i  valőm-is v a n ,  m er t  mig valami megtörténik  , t izszer-is  
kell  p a ran c so ln o m , mi az e lő t t  egy  szavamra m egle tt .  E. E m i l .

I lo n u n k  e g y ik  kisebb sz. k. városában Ferenez  napján katona- 
öltözetben je lenék-m eg  a ’ vá ros-piarezon a ’ hű  po lgárság .  , ,Feszesben 
áll jon k e g y ed 111 íg y  szó l l i tá -m eg  az igazgató  eg y ik  polgár-katona- 
t á r s á t  „ H j a !  — fele le  ez m entegető  á r ta t lan ság g a l  — mit tehe tek  
a r ró l ,  hogy szűkre  va r ta  cs izm ám at  f ő  h a d n a g y  u r u n k ! 11

■' P a c z. J  ó z s.
V. városban egy  fűszeres boltnak „ f e k e t e  k u t y a 11 czimje 

vo l t .  A ’ szomszéd fa lu n ak  földes asszonya  ne'mellyek vásárlása  vé- 
g e t t  a ’ neveze t t  boltba  igaz í tja  béreset.  E z  belép , s a  boltnak 
zömökös tu la jd o n o sá t  iró a sz ta lá n á l  lelve igy  s z á l l í t j a .  „ T i s z t e l e t ­
te l  követem az u r a t  — az u r  légyen a ’ fekete k u ty a  b o l to s?11

F e n í c z  y.
N em  régiben honunk egy ik  inagnása Becsben h in tá t  c sinál ta tván  

m agának, o l ly  rendelés t  te t t  a ’ n y e r g e s n é l ,  hogy a ’ h in tó t  kül-  
dené-le Pes tre  az  em lí te t t  m ágnás  u rn á k  megbízott jához.  A ’ n y e r  
ges ez okból a ’ mágnás cz im ze té t  k é r t e ,  k i- is  azonnal  e g y ik  lá to ­
gató b i l ie t jé t  n y u j tá  a ’ n y e r g e s n e k , m el lynek  a l j á ra  az éppen azon 
napon  búcsúzn i  já ró  u r  e’ szót  i rá  vo l t  „ b ú c s ú z i k . 11 Nem  soká­
ra  a ’ nyerges  lekü ldé  a ’ h in tó t  Pe s t re  i l l y  cz im irássa l :  „ A n  U errn  
G rá fén  N . N. w o h n h a f t  i n  B ú c s ú z i k . 11

C s e r e r e j t v é n y ' .  (A nagram m a)
H a t  b e t ű .

1 . 2 . 3 . 4 . 5* 6 . A* s e y th a  h é t  ág  e g y ik e .
1 . 2 .  A ’ v é n  id ő n e k  g y e r m e k e ,

M e l ly  h o ln a p n á l tov á b b  n em  é l .
1 . 2. 3 . A ’ fö ld b e  fo jtv a  é lv e  kél*
1 . 2 . G. A ’ b ősz i r ó , v a g y  eb  te s z i ,

H a  a z t ,  k i  b án tja  ü ld ö z i.
2 . 3 . Ő sz fü rte  t is z t e le t r e  in t .
3 . 5 . 6 . F e n lié jz á s  S z é k e ly e k  s z e r in t .
2 .  G. 5 . N e v e d  le á n y k a  e z  l e e n d :

H a  k e d v e s e d  e lg y ü r ü z e n d .
2 . 3 . 4 . A z  é s z  la k á sá t  o tt  n y e r é .
6 .  5 . 3* 4. 2. R ó sz  ,  h o g y  h a  fá d a t m egveré .
2 . 3 . 4. 5. 6 . F o g  , m ég  se  fo g  n á lu n k  n e v e ,

A ’ v a d k a n o k n a k  f e g y v e r e .
3 ,  5. 6 . 2 . F a lu  , ’s r ó la  n ád orcsa lád

N e v e z te  v o l t  h a jd a n  m agát.
3 . 5 . 6 . 2* 4 . M agam  v a g y o k ,  k i  e z t  iráin

I s te n  v é l e d ,  l é g y  jó b irám . —

E lőbbi rejtvény  : M a r i .

Szerk ezi R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  halpiarcz 86. szám. 
N yoint. T r a t t n e r -  K á r o l y i  urak utszája 612.
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